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B cratee BrIsBIeHa crenuduka (paHKOSI3BIIHBIX ABTOPCKUX OKKA3HOHAIM3MOB Ta3eTHOTO TEKCTa,
OMPENICICHBI CIOCOOBI HMX TEpelayd Ha PYCCKHUU S3BIK, MPEICTAaBIICHA KIACCH(HUKANUS YaCTOTHOCTH HX
rcnoiib3oBanus. HoBrU3HA JaHHOTO MCCIEIOBaHUS 3aKII0YAETCsl B TOM, UTO B HACTOSIIEE BPEMs CYILIECTBYET
HEOOXOIMMOCTh B OIpPECIICHINH OCHOBHBIX HAIPABJICHUI MEPEBOJa PACCMaTPUBACMBIX S3BIKOBBIX CIMHHUII,
cnenuUKA WX TOJKOBAHUS WM TPABHILHOW TMEpeqadd B KOHTEKCTe. [Ipoliecc mepeBojia OKKa3HMOHAIBHOM
JICKCUKH HOCHUT CKOpee CyOBCKTHBHBIM XapakTep, a IMCPEeBOMYHMK BBICTYNMAaeT B IEPBYIO OYepeib
HHTEPHpETaTopoM TekcTa. OCHOBHBIC pE3yIbTATHl HCCIICIOBAaHUS MOTYT OBITh MCIIOJIE30BaHBI HA CEMHUHAPCKUX
3aHATHAX O CTHIMCTUKE (PAHITy3CKOTO S3BIKA, MIEPEBOAY M JHMHIBHCTHUKE TEKCTA B YUPEKICHHUAX BBICIIETO
oOpa3oBaHus. B KkadecTBe OCHOBHBIX METOJOB HCCICIOBAHUS MPUMEHSINCh METOX (HYHKIHOHAIHHOTO
aHaIN3a, METOJ KOHTEKCTHOTO M TIEPEBOISCKOTO aHAJN3a S3BIKOBON CTPYKTYPHI TUCKYPCHUBHBIX ()parMEeHTOB.

Knwuesvie cnoea: OKKa3umoHaNIM3M; aBTOPCKUH HEOJIOTH3M; Ta3€THBI TEKCT; TepeBOaYECcKas
TpaHchopMaIys; KOHTEKCTyaJIbHBII aHaIN3.
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The article reveals the specifics of French language author's occasionalisms in a newspaper text,
determines the ways of their translation into Russian, and presents a classification of the frequency of their use.
The novelty of this study lies in the fact that at present there is a need to determine the main directions of
translation of the considered language units, the specifics of their interpretation and correct transmission in the
context. The process of translating occasional vocabulary is rather subjective, and the translator acts primarily
as an interpreter of the text. The main results can be applied in seminars on French Stylistics, Translation and
Text Linguistics at the higher education institutions. The study uses the following research methods: functional
analysis, contextual and translation analysis of the language structure of discursive fragments.
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JIMHIBUCTOB BCETa MHTEPECOBAIM BOMPOCHI, CBA3aHHBIC C MOSIBICHUEM U
(GYHKIIMOHUPOBAaHHEM HOBBIX CJIOB B CHCTEME S3bIKa, NPUHLHUIAMHU HUX
KJaccupuKalunu U (QUKcaluy B cIoBapsx. Yke BO BTOpoi nojoBuHe XX Beka
ObUIM CO3/1aHbl YCIIOBHUS ISl Pa3BUTUSL U CTAHOBJICHHUS HEOJIOTUH — HOBOM
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CaMOCTOSTEIIbHON JIMHTBUCTUYECKON JHUCIMIUIMHBI «CO CBOWM HAayYHBIM
anmapatoM M CBOEH HCTOpHEH, KOTOPYI0O MOXHO OXapaKTepU30BaTh Kak
ucropuro auddepeHnranuyu pa3HbIX TUMOB HOBBIX cioB» [1, c. 5]. HoBeie
0003HAaUECHHUsA BO3HMKAIOT B TeX CilydasX, KOrna y JIOJeil BO3HHKAaeT
HEO0OXOJAMMOCTh Ha3BaThb HOBbIE OOBEKTHI WJIM BBIPA3UTh MHOE OTHOILIEHUE K
YK€ CYIIECTBYIOIIEMY clIOBY. Heonorusm — 3To si3bIKOBasi €IMHULIA, CO3/IaHHAS
JUIsL OoTpeNeseH!s HOBOTO MOHATHS. B 11e710M HeoJoru3smMamu Takke MOTYT
CTaTh 3aMMCTBOBAHUS, HO TOJILKO MPHU YCIOBHH MX YCIIEUTHON aCCUMUIISIIIUU B
KOHTEKCTE OCHOBHBIX IPaMMaTHYECKUX U (POHOJIOTUYECKUX MOJIENIEH 11eJIEBOrO
A3bIKa. DOJIBIIMHCTBO UCCleNOBaTeNell  YTBEPKIAIOT, YTO HEOJOTU3M
onpeensieTcs Kak HE0O0X0IMMOCTh 0003HAUEHHSI HOBBIX IIPEJIMETOB U SIBJIICHUN
B pE3yJbTaTe KaK OdBOJIONWM 3HAHWM, TaK M MEXKIUYHOCTHOTO OOMeHa
uHpopmarmeit. Heonoru3aMpl 4acTo OnMpeAensoT Kak aBTOPCKUE KOHTEKCTHBIC
HOBOOOpPA30BaHMs, BBIJCIAIONIMECS Ha OOIICS3bIKOBOM IPUBBIYHOM (PoHE U
coznarorue 0coObii 3hdexT, GOPMUPYIONINI BOCTIPUATHE YUTATEIIS.

[TosisBnEeHME HOBBIX JICKCUYECKUX €IMHUI] CBHIETEILCTBYET 00 M3MEHEHHSIX
HE TOJIBKO B CTPYKTYPE SI3bIKa U €T0 CIIOBAPHOM COCTaBe, HO U 00 M3MEHEHUSIX
B caMoM obmiectBe. M3ydeHue HOBOMl JIEKCMKH TO3BOJISIET TOBOPUTH 00
M3MEHEHUU KaK KOHIIENTYaJbHON KapTHUHBI MHpa, TaK M JIEKCUYECKOU
(s13BIKOBO#) KapThl MHPa, 00 U3MEHEHUHN KaTErOpU3alliu, O MOSIBICHUH HOBBIX
KOHILIETITOB, HOBBIX KOHIIENTYaJbHbIX c(ep, O TeX HOBBIX (QparMeHTax
OOIIIECTBEHHOTO OIBITa, KOTOPBIE TPEOYIOT IEKCUYECKON (prKcarmm, a TakxKe o
nparMaTuueckux (akTopax, BIUSIOMNX Ha CO3MaHHUE U YIOTPeOICHUE HOBBIX
eaunull [2 c. 49].

OCHOBHBIM BOIIPOCOM HEOJIOTHH SIBJIIETCSI BOIIPOC O TOM, KaKue K€ CIOBa
CUHUTATh JCHCTBUTEIHHO HOBBIMH. JIMHTBUCTHI OOBIYHO BBIJCISIIOT Pa3IUYHbIC
MPU3HAKH, XapPaKTEPU3YIOIIUE HEOJOTU3Mbl BHYTPHU JIEKCUYECKOH CHUCTEMBI
a3bika. [To muenuto P. FO. HaMHUTOKOBOH, «BEIyIIUM PU3HAKOM HEOJIOTM3Ma
JIEUCTBUTEIBLHO SIBIISICTCA TPU3HAK OOBEKTHMBHOW HOBU3HBI CIIOBA, O]
KOTOPBIM TMOJAPa3yMEBAIOT €ro OTCYTCTBHE paHee B JIEKCHUECKOW CHCTEME
s3pIKa (@ HE TOJBKO B JIEKCHMYECKOM 3amace OTIACIbHOTO HHIWBHUIYyyMa) U
BOCTIIPUATHE €r0 HOCUTEISIMH s3bIKa Kak HOBOro cioBa. CyObeKTHBHOE
OIYIICHWE HOBHW3HBI CJIOBA TOJICPKUBACTCS TaKHUMH OOBEKTHUBHBIMU
MOKAa3aTeNISIMH, KaK HEM3BECTHOCTh WIJIH MaJlasi H3BECTHOCTh, TACCUBHOCTH WJIH
pacTymiass aKTHBHOCTh B €ro YIOTPEOJEHWH B JaHHOM  S3BIKOBOM
obmectBe» [3, ¢. 6].

[lonx  okka3WoHanbHBIM  OOpa3oBaHMEeM  (CJIOBOM,  3HAYECHHEM,
CJIOBOCOYETAHHEM, 3ByKOCOUETAHUEM M T.J[.) TOHUMAETCS €IUHUIIA S3bIKA, HE
COOTBETCTBYIOIIAs OOIIECIPUHATOMY YIOTPEOJIEHUIO, XapaKTepU3YIoIacs
WUHAUBUYaIbHBIM BKYCOM, OOYCJIOBJIEHHAs CHEMU(UUYECKUM KOHTEKCTOM
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ynotrpebneruss [1]. B oTimume OT HEOJOTM3MOB OKKA3WOHAIM3MBI HE
«CTaperT» CO BPEMEHEM.

OOBEKTOM HCCIEOBAaHUSI B JIAHHOW CTaThe SIBISIOTCS OKKA3WOHAIHHBIC
EAVHUITHI (PPAHITY3CKOM Ta3€THOM CTaThU M MX PYCCKOS3BIYHBIE COOTBETCTBHUS.
[Ipenmer wuccieqoBaHMWsI COCTOMT B OMNPEICICHUH CIOCOOOB TEpPEBOJa,
WCIIOJIb30BAaHHBIX TMpHU TMepefade OKKa3MOHAIM3MOB Ha PYCCKHH S3BIK.
AKTyaapbHOCTH JaHHOW pabOTBI  ompeaensercs TeM  (aKTOM, dYTO
OKKAa3WOHAIM3MBI  SIBJISTIOTCSI  HOBOOOPA30BaHUSMH, KOTOPHIE HE HWMEIOT
HKBUBAJICHTOB B SI3BIKE MEPEBO/A U €IIIe HE 3apEeTUCTPUPOBAHBI B KAKOM-JIHOO
cioBape. VIMEHHO MOPTOMY OHHU TMPEACTaBISIOT OCOOYI0 TPYAHOCTH IIPH
nepeaade Ha JAPYrou si3bIK. DMIMPUISCKUM MAaTEepPUATIOM IMOCITYKHII KOPITYC
OKKa3MOHAIBHBIX eNHHUIL (56), 0TOOpaHHBIX METOIOM CILIONIHOW BHIOOPKH U3
dpaniy3ckoro sxypHama «Paris Match». llens uccieoBaHus COCTOUT B
BBISIBIICHUU CHENU(UKU TIEPEeBOJIa OKKA3MOHAIM3MOB WA  ABTOPCKUX
HEOJIOTU3MOB BO (DPAHKOS3BIYHOM ra3eTHON CTaThe.

B pesynbrare mpoBeneHHOTO HCClieIoBaHus Oblia BBISIBIICHA CIIEAYIOIIas
YaCTOTHOCTh TEPEBOJYECKUX TMPUEMOB TPH IMepefadye Ha PYCCKUM SA3BIK
(bpaHITy3CKHX OKKa3WOHAJIM3MOB: (YHKIIMOHAJIbHAS 3aMeHa W Moabop
KOHTEKCTyaJbHOro 3KkBUBaieHTa (24 %), ommcarenbHbi niepeBon (17,5 %),
KasnbkupoBanue (16 %), cMemanabie crocoosl nepeBoaa (15,1 %), coznanue
cobcTBeHHOro OKkaszuoHanusma (12 %), tpancoutepauus (7,1 %), runo-
THIIEpOHUMHYECKU TiepeBoy (5,4 %), mepeBo/I C IMOMOIIBIO Y3yaJIbHOTO CJIOBA
(1,8 %) u nmpuem ynomodaeHus (1,1 %).

NMeHHO mpaBWIIBHO MOMO0OpAaHHBIN SKBUBAJICHT OMPEAEIsICT KadeCTBO
nepeBojia. MakcuManbHO TIOJIHAS Mepeada CoIepKaHusl OpUTHHANA SBIISETCS
OJIHOM M3 TJaBHBIX 3aJlay MepeBofuMKa. Pa3nuuust B cucTteMax HCXOIHOTO
s3bIKa W TIEPEBOJHOTO SI3bIKA MOTYT OTPaHWYMBATh BO3MOYKHOCTBH TTOJTHOTO
COXpaHEHUs B TIEPEBOJIE COJepKaHusi opuruHaina. I[losTomy moadop
DKBHUBAJICHTA MOXET OCHOBBIBATHCS HA COXPAaHEHWHU WIIM yTpaTe HEKOTOPBIX
DJIEMEHTOB CMBICIIA, COJIEPXKAINXCA B OpUTHHANE. BBICOKas YacTOTHOCTh
npueMa  (PYHKIIMOHAILHOHW  3aMEHbl TpW  Tepemade  (PpaHIy3CKuxX
OKKa3MOHAIN3MOB 00YCIIOBIEHAa OTCYTCTBHEM SKBUBAJICHTOB JIHOO0 OJIM3KUX IO
3HAYCHHUIO BApUAHTHBIX COOTBETCTBUI (PPAHITYy3CKUX OKKA3WOHAIHHBIX CIIOB B
PYCCKOM SI3BIKE.

Tak, nns nmepeBona okkasuonanusma l'immeédiatisation 6but0 MOTOOpaHO
KOHTEKCTyaJIbHOE COOTBETCTBUE npuopumem: Ainsi, le gouvernement a du mal
a assumer I'immédiatisation de l'espace en ligne — ‘Takum o6pa3zom,
NPaBUTEILCTBY C TPYAOM YyAaeTcs MpU3HABaTh NPHOPHUTET OHJIAKH-
npoctpancTBa’ (371eCh U Aajiee nepeBo Hail — B. K.).
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17,5 % dpaniy3cKuX OKKa3nOHAIM3MOB OBLIO MEPEIaHO Ha PYCCKHM SI3bIK
IyTEM OIHUCATEIBHOTO TMEPEBOJIa, YTO OOBACHSIETCA HAIMYUEM peauii,
OTCYTCTBYIOIIUX B PYCCKOSI3BIYHON MPAKTUKE M HE UMEIOIIUX OOIMIECTIPUHSATHIX
PYCCKOSI3bIYHBIX SKBUBAJICHTOB.

Tak, okka3woHasm3M paparazzade ObUT TepemaH  MOCPEIACTBOM
OINMCATEIBHOIO IEpPeBOJIa KaK Hosocmb O/ dceamoil npeccwvl. Avant le
mariage, il a vendu a un journal une fausse paparazzade — ‘Tlepen cBamp00ii
OH MPOJIaJl )KypHAITY JIO)KHYIO HOBOCTD JIJISl 2KeJITOM Mpecchl’.

[Ipu nepenade aBTOPCKUX HEOJOTU3MOB MEPEBOTUMKHN YACTO MPUOETaIoT K
YHUKQJIbHBIM TIEPEBOJYECKUM PEIICHUSM W HCHOJb3YIOT OpPUTHHAIbHBIC
MePEBOTYECKUE TIPUEMBI, B UKCJIE KOTOPBIX — CMEIIAHHBIE CLIOCOOKI IEPEBOA.

Tak, oxkasuonaam3m doudoumania sisasieTcst mpousBogHbIM oT Doudou
(YMEHBIIUTEIbHO-JIaCKaTeIbHBIN BapuanT umeHn Edouard), a Taxke oT ciioBa
manie (f) — ‘omepxumocts’, ‘Manus’. ITosBIeHHE TaHHOTO OKKa3HMOHAIM3Ma
CBSI3aHO C YaCThIM yIOTpeOicHreM BapuaHTa iMeHn Doudou 1mo oTHOIIEHHIO K
dpaniry3ckoMy noautuky Onyapy Pununmy. Ha pycckuii A3bIK JaHHBINA
ABTOPCKUN HEOJOTU3M ObUT TIepeBEJIeH Kak /la0omarus TyTEM CMEIIaHHOTO
criocoba nepeBoja:

La doudoumanie fait méme des émules a droite — ‘/lanomanus HaObupaet
MONYJIIPHOCTh JIaXKE CPEU MPaBbhIX .

OxkazuoHamuaM Smoltification Ha pycckuii s3bIK  TepemaeTcs Kak
cmonmugurayus. JIaHHBIA ~ aBTOPCKHM  HEOJIOTM3M  YHOTpeOJeH  Jyis
0003HaueHUs CI0XKHOU MOp(HO(DU3NOIOTUYECKONW TEePEeCTPOMKU OpraHu3Ma
JIOCOCEBBIX, B pe3yjbTaTe€ KOTOPOW OPraHW3M CTAHOBHUTCS CIIOCOOHBIM
MEepEeXOAUTh B BOJOEMBI C TIOBBIIICHHOM COJEHOCThIO, (CeMaHTHKa
BBIJICJICHHOTO OKKa3MOHAJIM3Ma MOKET TPAKTOBATHCSA KakK ‘(hHU3HOJOTHYECKas
ajanraiys MOJIOJOro Jococs K Mopckoid Boje’: Lorsque le jeune saumon
atlantique atteint quelques dizaines de grammes, il subit une transformation
physiologique — la smoltification — qui lui permet de s'adapter a la salinité de
I'eau de mer, puis il amorce sa migration — ‘Koraa Mosiofoii aTjaHTHYECKHIA
JIOCOCh JIOCTUTa€T HECKOJbKUX JECATKOB TIpPaMMOB, OH IOJIBEpraercs
dusnonornyeckor TpaHchopMalru — CMOJATH(PUKAIUM — UTO TTO3BOJISIET EMY
aJanTUPOBATBCSI K COJICHOCTH MOPCKOM BOJBI, 3aT€M OH HAUYHUHAET CBOIO
MUTPaIUO’.

Takum 00pa3oM, mpoliiecc nepeBoia OKKa3MOHAIM3MOB B Ta3€THOM TEKCTE
JEIUTCS Ha JIBa H3Tamna: MOHUMAaHHUE TEKCTa MEePEBOAYUKOM (TIOHUMaHHE
SA3BIKOBBIX 3HAKOB M COOTHECEHHE UX C aBTOPCKOM 3alyMKOI ) U IEPEHOC TEKCTa
W3 OJHOW SI3BIKOBOM CPENbl B JAPYTYIO0 C YYETOM OCOOCHHOCTEH BOCTIPHSITHS
TEKCTa  NPEACTAaBUTEIIMM  HMHOM  KynbTypbl. IIpomecc  mepeBoma
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OKKa3MOHAJIbHOM JIEKCUKM HOCUT CKOpee CYObEKTHBHBIH XapakTep, a
IIEPEBOUYMK BBICTYIIA€T B MEPBYK OYEpEAb HHTEPIPETATOPOM TEKCTA.
HoBooOpa3oBaHusi, TMONy4eHHbIE B pe3yjibTaTe IEpeBOfa, SBISIOTCS
MOTEHUUAJIBHBIM CPEJCTBOM 00OTallleHUs] KOMMYHUKATUBHBIX BO3MOXXHOCTEH
A3bIKA IIEPEBOAA.
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